
HBP-1100

Vielen Dank, dass Sie sich für das professionelle OMRON Blutdruckmessgerät entschieden haben.
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Armumfang von 12 cm bis 50 cm (von 5 Zoll bis 20 Zoll).

vorgesehen.

Patienten

 
3 Jahren vorgesehen.

Bitte beachten Sie stets die Warn- und Vorsichtshinweise in der 
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1. Wenn Probleme oder Beschädigungen durch eine Wartung und/
oder Reparatur, die nicht von OMRON oder von einem von OMRON 
angegebenen Händler ausgeführt wurden, verursacht werden

2. Probleme oder Beschädigungen des OMRON-Produkts, die durch das 
Produkt eines anderen Herstellers, das nicht von OMRON geliefert 
wurde, verursacht werden

3. Probleme und Beschädigungen, die bei Wartung und/oder Reparatur 

4. Probleme und Beschädigungen, die durch Nichtbeachtung der 

beschriebenen Bedienung verursacht werden

Stromversorgung oder Aufstellungsumgebung entsprechen
6. Probleme und Beschädigungen, die durch Umbau oder falsche 

verursacht werden

Vorankündigung vorbehalten.

finden, informieren Sie uns bitte.

(Unternehmen) darf sie aus urheberrechtlicher Sicht nicht ohne 
Erlaubnis von OMRON verwendet werden.
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Die unten aufgeführten Warnhinweise und -symbole helfen bei der 
sicheren Verwendung des Produkts und verhindern Sachschäden und 

werden im Folgenden erläutert.

  

  Sachschaden führen kann.

beachtet werden sollten, und andere hilfreiche Informationen.

 

verwenden.

verwenden. Wenn eine MRI ausgeführt werden soll, nehmen Sie dem 

Krankenwagen und Rettungshubschrauber.

- Orte, an denen Wasser oder Dampf vorhanden ist.
- Orte, an denen Chemikalien gelagert werden.

Umgebungsbedingungen verwenden.
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durchgeführt. Nicht bei Neugeborenen und Schwangeren verwenden.

 

oder in der Nähe einer Quelle ultravioletten Lichts liegen lassen, da 

Schaltrelais ein- und ausgeschaltet werden.

 

Verwendung solcher Instrumente.
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Wandschalter gesteuert wird.

 

- Schlechte periphere Zirkulation, deutlich niedriger Blutdruck oder 

angeschlossen (es gibt keinen Puls)
- Ein SpO2-Sensor und die Manschette sind am selben Arm angelegt
- Der Patient hat ein Aneurysma
- Der Patient hat häufige Arrhythmien

Rheuma usw.)

sicher arbeitet.

 

trocken ist, bevor es an eine Steckdose angeschlossen wird.

 

Anweisungen des Herstellers beachten.
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werfen, auf sie klopfen, sie fallen lassen, biegen oder schlagen.

 

Wasser abspülen.
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für eine Bluttransfusion verwendet wird.
- Oberarm, an dem ein SpO2-Sensor, IBP-Katheter oder ein anderes 

Instrument befestigt ist.
- Oberarm mit einem Shunt für Hämodialyse.

den Zustand des Patienten überprüfen.

 

unterbinden und Zittern minimieren.

hämorrhagischer Diathese oder Hyperkoagulabilität leidet, überprüfen 
Sie den Zustand des Arms nach der Messung.

wird meist ein niedrigerer Blutdruckwert gemessen als der tatsächliche 

10 cm (4 Zoll) kann eine Veränderung des Blutdruckwerts von 7 oder 
8 mmHg verursachen.)

- Manschette über dicke Kleidung angelegt.
- Druck auf dem Arm durch einen aufgerollten Ärmel.

des Messbereichs befindet, kann nicht garantiert werden. Stets den 
Zustand des Patienten überprüfen, bevor über die nächsten Schritte 
entschieden wird.
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Patient sich nicht verheddert oder gefesselt wird.

- Drücken Sie jede Taste und stellen Sie ihre Funktion sicher.
- Stellen Sie bei Funktionen, die ein Aufleuchten oder Blinken von 

Symbolen verursachen, sicher, dass die Symbole aufleuchten oder 
blinken (Seite 12).

- Die Messung kann normal durchgeführt werden und der Messfehler 

nicht verwenden.

Bestimmungen ein.

vorübergehende Flecken aufgrund subkutaner Blutungen auf. Die 

entspannt und während der Messung nicht spricht.

Messung 5 Minuten lang ruht.
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Andere

60240HW5SW 
(9515336-9)

(9065802-0) (9065798-9)

 * UK-Steckertyp

(9065799-7) (9065800-4) (9065801-2)
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an, dass die „Nullstellung“ erfolgreich durchgeführt wurde.

getränkten Tuch gereinigt werden.

verursacht werden.



11

DE

1 [Ein-/Ausschalten]-
Taste

2 [Auskultation]-Taste
Drücken Sie die Taste 

„Auskultationsmodus“ (Seite 20).

3 [START/STOP]-
Taste

Drücken Sie die Taste, um die 

Aufpumpen der Manschette die 
Taste gedrückt (Seite 18).

4 NIBP-Anschluss Manschettenschlauchs.

5

6 Batterieabdeckung

Zeigt ein Anwendungsteil 
vom Typ BF an. Achtung

Klasse 2 -
weisung nachlesen.

3
4

2
1 6

5
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3

2

1

7

5

4

6

8

1 SYS Zeigt systolischen Blutdruck an.

2 DIA Zeigt diastolischen Blutdruck an.

3 PULS

4
Symbol für 

Pulswelle

Messergebnisse auf, wenn das 

oder wenn während der Messung 

5 Auskultationssymbol Leuchtet auf, wenn der 
„Auskultationsmodus“ aktiviert ist.

6 Symbol für Puls-
synchronisierung

Blinkt synchron mit dem Puls während 
der Messung.

7 Symbol „Batterie 
wechseln“*

Wenn dieses Symbol aufleuchtet, 

Batterien auswechseln. (Seite 13)

8

Leuchtet auf, wenn die „Nullstellung“ 
vor der Blutdruckmessung durchgeführt 
wird. Wenn die „Nullstellung“ 
abgeschlossen ist, wird 
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Wasser abspülen.

Wenn dieses Symbol aufleuchtet, wird auch ein E40-Fehler 

Stellen Sie sicher, dass die Steckdose die vorgeschriebene Spannung 

2

1
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 Die Manschette nicht verwenden, wenn sie beschädigt ist oder 

-

wird, liegt der gemessene Blutdruckwert meist unter dem tatsächlichen 

gemessene Blutdruckwert meist über dem tatsächlichen Blutdruck.

Wählen Sie aus den Manschetten unten eine geeignete Manschette.

42 - 50 17 - 20

32 - 42 13 - 17

22 - 32 9 - 13

17 - 22 7 - 9

12 - 18 5 - 7
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linken Arm verwendet werden.
Legen Sie die Manschette um 
den nackten Arm oder über 
leichte Kleidung an. Dicke 
Kleidung oder ein aufgerollter 

Blutdruckmessungen.

Die Arteria brachialis befindet sich auf der Innenseite des Oberarms 
des Patienten.

1 bis 2 cm

Stellen Sie sicher, dass INDEX ARTERY „ “ innerhalb des Bereichs 
, kommt es 

* Legen Sie die Manschette so an, dass die Unterkante einen Abstand 
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oder vorübergehende Flecken aufgrund subkutaner Blutungen. Die 

- Legen Sie ein dünnes Handtuch oder Tuch (eine Lage) unter die 

Blutdruckwert gemessen.

angelegt ist. Andernfalls kann die Manschette beschädigt werden.
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durchgeführt wurde.

beginnt. Wenn sie abgeschlossen ist, wird 

Wenn sie abgeschlossen ist, wird 
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Die Blutdruckmessung wird einmal ausgeführt.

liegt, blinkt der Wert.

Wenn die Manschette nicht ausreichend aufgepumpt wird, kann sie 
manuell aufgepumpt werden.
Halten Sie beim Aufpumpen die [START/STOP]-Taste gedrückt, um 

manuelles Aufpumpen erfolgt.
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Messbereichs befindet, wird nicht garantiert. Stets den Zustand des 
Patienten überprüfen, bevor über die nächsten Schritte entschieden 
wird.

5 Sekunden lang und unterhalb des Werts blinken abwechselnd 
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„Auskultationsmodus“.

Das Aufpumpen beginnt. Wenn die Manschette ausreichend 
aufgepumpt wurde, beginnt das Luftablassen automatisch.

Beim ersten Drücken der [Auskultation]-Taste wird der SYS-Wert 

Wenn die Manschette nicht ausreichend aufgepumpt ist oder Sie sie erneut 

Halten Sie beim Aufpumpen oder Luftablassen die [START/STOP]-Taste 

manuelles Aufpumpen erfolgt.
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Taste.
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stoppt der Blutfluss, aber der Pulsschlag ist vorhanden und der Druck in der 

Berechnungen werden ausgeführt und der Blutdruckwert wird bestimmt.

ist der systolische Druck und der Druck innerhalb der Manschette, wenn die 

Pulsdruck erfasst.

automatisches Blutdruckmessgerät mit Mikrofon bei einer auskultatorischen 
Methode, sondern bestimmt den Wert aus einer Reihe von Änderungskurven, 

KOROTKOV-GERÄUSCH

RADIALISPULS

5 SEC

OSZILLATION IM MANSCHETTENDRUCK

MANSCHET-
TENDRUCK

Vergleich der auskultatorischen, oszillometrischen und 
palpatorischen Methode zur Blutdruckmessung.

L.A. Geddes,

„The Direct and Indirect Measurement of Blood Pressure“, Year Book Medical Publishers, Inc. 1970
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Das HBP-1100 muss gewartet werden, um dessen Funktion und die 

Es sollten täglich Überprüfungen und Instandhaltung durch den Bediener 
durchgeführt werden. Darüber hinaus sind Fachkräfte erforderlich, um die 

Die Reinigung und Desinfektion sollten in Übereinstimmung mit den 

Wischen Sie die Oberfläche mit einem Tuch, das mit auf 50 v/v% 
verdünntem Isopropylalkohol oder auf 80 v/v% oder weniger verdünntem 
Ethylalkohol (Desinfektionsalkohol) getränkt und ausgewrungen wurde.

vor Feuchtigkeit.

hat, mit einem angefeuchteten Wattestäbchen.

Sichtprüfung der Manschetten, Schläuche usw.

  

Anweisungen des Herstellers beachten.

Manschette/Manschettenschlauch
Wischen Sie die Oberfläche der Manschette mit einem Tuch, das mit auf 
70 v/v% verdünntem Isopropylalkohol oder auf 80 v/v% oder weniger 
verdünntem Desinfektionsalkohol (Ethylalkohol) getränkt wurde.

Flüssigkeit in die Manschette gelangt, die Innenseite ebenfalls trocknen.
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Vor dem Einschalten die folgenden Punkte überprüfen

Messgerät.

Überprüfen Sie beim Einschalten das  
LCD-Display.

STOP]- oder die [Ein-/Ausschalten]-Taste 

rechts.

Nach dem Einschalten die folgenden Punkte überprüfen

Arm anlegen, eine Manschettenmessung durchführen und überprüfen, 

Prüfen Sie während des Halts, dass der Manschettendruck nicht abfällt.
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Die „Nullstellung“ wird ausgeführt.

Druckgenauigkeitsüberprüfung.

Legen Sie den externen Druck an.

stellen Sie sicher, dass kein Problem vorliegt.

[Ein-/Ausschalten]-
Taste

[Auskultation]-
Taste

[START/STOP]-
Taste
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Ursache

mit Strom versorgt wird, sind die tauschen Sie sie durch neue aus 
(Seite 13).

(Seite 13).

Ursache

Halten Sie den Bereich um das 

Ursache

Lockerer Anschluss des 
Manschettenschlauchs. Überprüfen Sie den Anschluss.

Die Manschette verliert Luft. Tauschen Sie die Manschette aus.

Manschettenschlauch gebogen.
Stellen Sie sicher, dass kein Teil des 
Manschettenschlauchs gebogen ist.
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Überprüfen Sie den Patienten durch Palpation oder eine andere Methode.
Prüfen Sie nach der Überprüfung des Patienten den Fehlercode und 

Blutdruckmessung (NIBP) nach.

durch Palpation und wiederholen Sie dann die Messung.

- Eine Person in der Nähe hat den Patienten berührt.
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Ursache

Luftablassen erfolgt schnell Überprüfen Sie auf lockeren 
Manschettenanschluss.

verwendet.

Messen Sie den Armumfang des 
Patienten und stellen Sie sicher, dass 

verwendet wird.

Manschette über dicke Kleidung 
angelegt.

Stellen Sie sicher, dass die 

sehr leichter Kleidung angelegt wird.

Stellen Sie sicher, dass der Patient 

Boden stehen und die Manschette 

gegessen, getrunken oder sich 
angestrengt.

Stellen Sie sicher, dass der Patient 
vor der Messung nicht gegessen, 

30 Minuten nicht angestrengt hat.

Manometer beobachten.

Der Blutdruck kann aufgrund physiologischer Effekte stark schwanken.

Stethoskop
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-

E9 Interner Hardwarefehler
Wenden Sie sich an Ihren 

Vertreter.

-

E1

Der Manschettenschlauch ist 
nicht angeschlossen. Manschettenschlauch fest an.

Die Manschette verliert Luft.
Tauschen Sie sie durch 
eine intakte OMRON 

E2

Aufpumpen erfolgte nicht 
vollständig, da der Arm oder 

bewegt wurde.

Weisen Sie den Patienten an, 

bewegen, und wiederholen 
Sie die Messung.

während der Messung 
bewegt oder der Patient hat 
gesprochen.

Weisen Sie den Patienten 

wiederholen Sie die Messung.

Die Manschette ist nicht 
richtig angelegt.

Legen Sie die Manschette 
richtig an.

Der Ärmel ist hochgerollt und 
komprimiert den Arm.

Entfernen Sie die Kleidung 
und legen Sie die Manschette 
erneut an.

Die Messdauer hat 
die vorgeschriebene 
Dauer überschritten. 

165 Sekunden

die erwartete Zeit und die 
Messung wurde beendet, um 
Beschwerden des Patienten 

Messung laufend wiederholt 
wird, weil die Manschette Luft 
verliert.
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-

E3

Die Manschette wurde 
im „Auskultationsmodus“ 
auf 300 mmHg oder mehr 
manuell aufgepumpt.

Lassen Sie beim 
manuellen Aufpumpen im 
„Auskultationsmodus“ die 
Taste los, sobald der Druck 
den gewünschten Wert 
erreicht hat.

tritt auf

Wenn dies während einer 
Messung auftritt, wiederholen 
Sie die Messung. Wenn 
dies auftritt, während keine 
Messung durchgeführt wird, 
wenden Sie sich an Ihren 

Vertreter.

E40 Durch neue Batterien 
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der Batterien.
Die Hauptbestandteile jedes Teils sind in der Tabelle unten aufgeführt. 
Wegen des Infektionsrisikos dürfen am Patienten angebrachte 
Vorrichtungen wie Manschetten nicht wiederverwendet werden, sondern 
müssen entsprechend den Richtlinien Ihrer Einrichtung und allen 

Material

Verpackung
Karton Pappe

Beutel Polyethylen

Hauptgerät 

ABS (Acrylnitril-Butadien-
Styrol), Polycarbonat, 
Silikongummi

Interne Teile Allgemeine elektronische 
Komponenten

Batterie AA-Batterie Batterie (im Handel erhältlich)

Manschette / 
Manschettenschlauch

Manschette Nylon, Polyester, Polyurethan, 
Polyvinylchlorid

Schlauch Polyvinylchlorid

Anschluss Vernickeltes Messing

Polyphenylenether

Kabel Polyvinylchlorid

Interne Teile Allgemeine elektronische 
Komponenten
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Messparameter NIBP, PR

Abmessungen

Display mit 7 Segmenten

Klasse 2 

Betrieb über Batterie)

Typ BF 

MDD-
Klassifikation Klasse 2 a

Trockenbatterie

Ca. 250 Messungen

- Neue Batterien (leistungsstarke  
AA-Manganbatterien)

- Umgebungstemperatur von 23°C (73,4°F)

- SYS120 / DIA80 / PR60
- Ein 5-Minuten-Zyklus bestehend aus 
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Betriebsbedingungen (nicht kondensierend)

Aufbewahrung und 
Transport (nicht kondensierend)

Messverfahren

Messmethode Dynamische lineare Luftablassmethode

0 bis 300 mmHg

genauigkeit

NIBP-Messbereich
SYS 60 bis 250 mmHg
DIA 40 bis 200 mmHg
PULS 40 bis 200/min

Maximale Standardabweichung innerhalb 8 mmHg

genauigkeit

* Vergleich mit Auskultationsmethode durchgeführt von einer Fachkraft. 
DIA ermittelt mit der Auskultationsmethode beträgt „K5“.

auch der europäischen Norm EN 1060, nichtinvasive Blutdruckmessgeräte 

für elektromechanische Blutdruckmessgeräte.
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Wichtige Informationen zur elektromagnetischen Verträglichkeit (EMV).

auf Emissionen.

Abstand geringer ist.

Korrekte Entsorgung dieses Produkts

(Elektromüll)

dem normalen Haushaltsmüll entsorgt werden darf. Entsorgen Sie dieses 

Entsorgung von Batterien.
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Das HBP-1100 ist für die Verwendung in der unten angegebenen 
elektromagnetischen Umgebung bestimmt.

solch einer elektromagnetischen Umgebung verwendet wird.

HF-Emission CISPR 11

Das HBP-1100 verwendet 

für interne Funktionen. 
Daher ist diese HF-Emission 
sehr schwach, und es 
besteht nur eine geringe 

in der Nähe befindlichen 

HF-Emissionen CISPR 11 Klasse B Das HBP-1100 ist für 
die Verwendung in allen 

Wohnbereichen und 
solchen bestimmt, 
die unmittelbar an ein 

angeschlossen sind, das auch 

Oberschwingungen 
IEC 61000-3-2

Klasse A

Spannungsschwankungen/ 
-flicker IEC 61000-3-3

Übereinstimmung 
erfüllt
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- -

Elektrostatische 
Entladungen 
(ESD)  
IEC 61000-4-2

-
entladung

entladung

-
entladung

entladung

-
hen oder mit Keramik-
fliesen versehen sein. 

synthetischem Material 
versehen ist, muss die 
relative Luftfeuchte min-
destens 30 % betragen.

Schnelle Span-

Burst
IEC 61000-4-4

Eingangs-/Aus-
gangsleitungen

-
leitungen

Eingangs-/Aus-
gangsleitungen

-
lität sollte der einer typi-

Krankenhausumgebung 
entsprechen.

IEC 61000-4-5

 

betrieb

-

betrieb

-
lität sollte der einer typi-

Krankenhausumgebung 
entsprechen.

Spannungsein-
-

unterbrechungen 
und Schwankun-
gen der Versor-
gungsspannung
IEC 61000-4-11

<5 % UT

für 0,5 Zyklus
<5 % UT

für 0,5 Zyklus
-

qualität sollte der einer 

oder Krankenhausum-
gebung entsprechen. 

HBP-1100 ununterbro-
chenen Betrieb während 

das HBP-1100 an eine 
unterbrechungsfreie 
Spannungsversorgung 

-

40 % UT

für 5 Zyklen
40 % UT

für 5 Zyklen

70 % UT

für 25 Zyklen
70 % UT

für 25 Zyklen

UT -
nung des Testge-
rätes

<5 % UT

für 5 Sek.
<5 % UT

für 5 Sek.

 
 

Magnetfeld
IEC 61000-4-8

3 A/m (rms) 3 A/m (rms)

Magnetfelder sollten 
dem Pegel entsprechen, 
der für eine typische 

-
kenhausumgebung 
charakteristisch ist.

T
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- - -

IEC 61000-4-6

IEC 61000-4-3

3 Vrms

80 % AM 

3 V/m

80 % AM 

3 Vrms

3 V/m

Tragbare und mobile HF-
Kommunikationsgeräte dürfen in 

Leitungen, als dem empfohlenen 

werden, der nach der für die 

d = 1,2 P  
d = 1,2 P  
d = 2,3 P  

mit P als der Nennleistung des 

Angaben des Senderherstellers 
und d als dem empfohlenen 

Die Feldstärke stationärer 

Untersuchung vor Ort* ist 

geringer als der 
Übereinstimmungspegel**.

Ausbreitung elektromagnetischer Wellen wird durch Absorptionen und 

 *
und mobilen Landfunkdiensten, AM- und FM-Rundfunksender und Fernsehsender, 

HBP-1100 den oben angegebenen Übereinstimmungspegel überschreitet, muss 

weniger als 3 V/m betragen.
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Das HBP-1100 ist für den Betrieb in einer elektromagnetischen Umgebung 

dem HBP-1100 einhält, entsprechend der maximalen Ausgangsleistung der 
Kommunikationsgeräte.

Maximale Nenn-
ausgangsleistung 
des Senders (W)

Senders (m)

d = 1,2 P d = 1,2 P d = 2,3 P  

0,01 0,12 0,12 0,23

0,1 0,38 0,38 0,73

1 1,2 1,2 2,3

10 3,8 3,8 7,3

100 12 12 23

Für Sender, deren maximale Ausgangsleistung in obiger Liste nicht aufgeführt 
d in Metern (m) mit Hilfe der Formel 

P ist die 

Angaben des Herstellers.

Die Ausbreitung elektromagnetischer Wellen wird durch 

und Menschen beeinflusst.





Hersteller

53, Kunotsubo, Terado-cho, Muko, Kyoto, 617-0002 JAPAN

Scorpius 33, 2132 LR Hoofddorp, NIEDERLANDE
www.omron-healthcare.com

Dalian, CHINA

www.omron-healthcare.de

14, rue de Lisbonne, 93561 Rosny-sous-Bois Cedex, FRANKREICH

Hergestellt in China


